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[The effectiveness of the structure of the Quranic text and its semantic layers in translation; a case study of Surah Fatir [In Arabic
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The audience's perceptions of the text's meaning and author are influenced by its structure. The impact of a work is multiplied if it has a straightforward,
logical structure combined with linguistic and moral aesthetics (eloquence and eloquence). Every text has a unique structure that gives it individuality and
influences how literary the text is. Religious writings can be categorized in a number of structural directions. This essay examines the grammatical and
rhetorical structures of Surah Fatir and how they manifest in its Persian translation using the descriptive-analytical technique. One of the causes of
parallelism between source and destination texts is paying attention to grammatical and rhetorical tendencies. The translator has attempted to translate the
verbal and conceptual complexities in accordance with the structure of the source text into the structure of the target text using the simplest expressions in
an artistic manner and with respect for veracity. This has involved interacting with the grammatical and rhetorical structures used in the Surah.

Furthermore, the desired performance of the translator is more closely linked to the transfer of grammatical than rhetorical components
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